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YOUR OWN BY MEANS OF FOREIGN:
ENGLISH IN TRANSLATIONS OF R.TAGOR
AND IN THE WORKS OF R.NARAYAN AS A
TRANSLATION PROBLEM

Abstract. The article deals with the usage of
the English language by the greatest representatives
of Indian literature of the 20" century R. Tagor and R.
Narayan. It is stressed that in the first case we mean auto
translations from Bengali, and in the second case Eng-
lish was originally used in descriptions of Tamil reality.
This peculiarity was reflected in linguistic characteris-
tics of the considered texts: speaking about R. Tagor we
mean “derealization”, shown in elimination of specific
Indian cultural notions, but in the works of R. Narayan
on the contrary the main feature is the national colour
which is difficult to express in translations.

Key words: Indian, English, autotranslation,
interlingual, delivery, R.Tagor, R.Narayan, reality.
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MAPEMUN B NOBECTU A.C. NYWKUHA «<KATIUTAHCKAA AOYKA»:
NMPOBJIEMA NEPEBOAA HA AHINTNNCKNIA A3bIK"

Annomayus. 1loCIOBHIII W TIOTOBOPKH B
noBectu A.C. Ilymkuna «Kanuranckas gouka» He
TONIBKO M3SIIIHBIC JIETANH, KOHKPETUIUPYIOIIHE HC-
TOPUYECKOE TPOIIJIOE B €T0 PEYeBOM M3MepeHnu. B
HEKOTOPBIX U3 HUX 3aKJIF0YeHa OCHOBHAS UJIesl BCETO
npousBeneHus. Hapsay ¢ ucmonp3oBaHuEM MOHOIK-
BHUBAJICHTOB M aHAIIOTOB BEAYIIMM CIIOCOOOM Tiepe-
BOJIa TIAPEMUI CTAHOBUTCS CO3/IaHUE TIOCTIOBHIIC00-
pa3HBIX 000POTOB, KOTOPHIE COXPAHSIOT 00Pa3HOCTh
OpUTHHAJIA ¥ BMECTE C TeM JIETKO Y3HAIOTCS WHOS-
3BIYHBIM YHUTATEJIEM.

Kurouegvie cnosa: mocmoBuIa, TOTOBOPKA,
MOHODKBHBAJICHT, aHAJIOT, IIOCIOBUIIE00Pa3HBIH
obopoT, mapeMus.

[IymkuHckuii meneBp, noeects «KanurtaHc-
Kasl TOYKay, SBISETCS HACTOSIIMM BBEI30BOM JUIS I1€-
peBoga. O6 3TOM TOBOPUT HaJM4YWE 3HAYUTEITHHOTO
yrcna (20 eauHUN, IO HAIUM TozcyeTaMm) Qpase-
OJIOTUYECKHUX BBIpAXKEHHUN (TapeMui, T.€. MOCIOBUI]
¥ TIOTOBOPOK), TEPEBOJ] KOTOPHIX 3aTPYIHEH «II0
onpeneneHno». PaboTta nepeBoqunKa yCIOKHIETCS
TEM, YTO B HEKOTOPBIX M3 HUX 3aKIFOY€HA OCHOBHAS
uzest Bcero npomsBeneHus. [Ipo0dnemsl, cBsi3aHHBIE
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C NEPEBOZOM MOCJIOBUI] U ITOTOBOPOK, paccMarpH-
Banuck B Tpyaax Komuccaposa B.H., Kynuna A.B.,
Hemnrobuna JI.JI. MBI paccMoTpens ceMb TIepeBOIOB
MIOBECTH HA aHIIMHCKHUH S3bIK (IPUBOAUM HX B XPO-
HOJIOTUYECKOM TOPSIKe):

1. Pushkin A. Marie: A story of Russian Love.
From the Russ. by Marie de Zielinska. Chicago,
1892.

2. Pushkin A. The Captain’s Daughter. Transl.
from the Russ. by T.Kean. — In: The Prose Tales of
Alexander Pushkin. L., 1926.

3. Pushkin A. The Captain’s Daughter. Transl.
from the Russ. by Natalie Duddington; With the In-
trod. by Eduard Garnett. L., 1928. 212p.

4. Pushkin A. The Captain’s Daughter. Trans.
from the Russ. by Tatiana and Guy Litvinov. — In:
Pushkin A. Selected Works Prose. Moscow, 2001,
PP. 109-264. (nepBerii nepeBon JInTBuHOBBIX — 1954
TOx).

5. Pushkin A. The Captain’s Daughter. Trans.
from the Russ. by Rosemary Edmonds. — In: Push-
kin A. The Queen of Spades and Other Stories. Har-
mondsworth, 1979. PP. 185-301.

6. Pushkin A. The Captain’s Daughter: — In:
Pushkin A. Complete Prose Fiction. Standford,
1983. PP.18-143.




7. Pushkin A. The Captain’s Daughter. Transl.
by Alan Myer. — In: Pushkin A. The Queen of Spades
and Other Stories. Oxford - N.Y., 1997. PP.101-208.

B HuX mepeBOmUMKH TEPEBOIMIN TTapEMHUU
00 mapeMusiMH ke (T.€. HCIIONb3Ys TaK Ha3bIBae-
MbI€ MOHORKBUBAJICHTHI U aHAJIOTH ), JIN0O Tpruderas
K TIOMOIIIM TaKWX MPUEMOB, KaK JOCIOBHBIN Tiepe-
BOJl, KallbKHpPOBaHWE, TepeAada OOIIero CMEBICIA,
CO3/IaHUE «IIOCIOBHUIIEO0pa3HBIX» 000poTOB. [IBa
nepeBomunka (M. 3emunckas u T. Kun) BooOme ot-
Ka3bIBAIMCh OT TIEPEBOJla IMMAPEMHUI B TOM ClIydae,
€CJIM OHM SIBIISUINCH dnurpadamu. Takum oOpazom,
MTOCIIOBUIIBI «MHUPCKasi MOJIBA — MOpCKasi BOJHAY,
«HE3BaHBIN TOCTh XYK€ TaTapuHa» U «Oeperu 4ecTh
CMOJIOAY» B WX IEPEBOAAX IMOBECTH OTCYTCTBYIOT.
HeoOxoamMo oTMETHTB, YTO TIOAOOHOE HEOpEKHOE
OTHOIIIEHUE K TEKCTY U B KOHEYHOM UTOTe K 3aMbIC-
JIy aBTOpa He XapaKTepHO s Ooyiee O3IHUX Tepe-
BOJIOB TIOBECTH HA aHIIMHACKHI S3BIK.

OOmen3BecTHO, YTO TEPEBOA TMOCIOBHI] U
MTOTOBOPOK MOCPEICTBOM WX MOHODKBHBAJICHTOB B
[14] sBnsgercs Hanbomee onTUMAIBHBIM. OHAKO 110
OTHOIIIEHUIO K HEKOTOPBIM (PPa3eoIOTUIECKUM BBI-
pakeHusM u3 «KanuraHCKOW TOYKW» MTEPEBOMUMKU
Tak ¥ HE BOCIOJIb30BAIUChE UMEIOIIUMUCS B aHIJIMIA-
CKOM sI3bIKE MOHOAPKBHBaJieHTamH. Hampumep, mpu
TepeBoJie TIOCIOBUII «KOHb M O YeThIpeX HOTrax, Ja
CIIOTHIKACTCS» U «XYIOW MHp IydIlie AOOpO# cco-
pPBD» BCE MEPEBOAYMKHA OOOIUIUCH 03 aHTIIHMICKHIX
mociioBHI] “‘a horse stumbles that has four legs” u “a
bad peace is better than a good quarrel”.

Uro kacaercs TepeBoia MOCPEACTBOM aHa-
JIOTOB, TO CHaJyalla OTMETUM, YTO MOCIOBHUIIA «YTPO
Beuepa MyJIpeHee» HU B OJHOM IepEBOJIe TaK U HE
TepeBe/ieHa MPY MMOMOIIM CBOETO SKBHBAJICHTA “‘an
hour in the morning is worth two in the evening”.
Bonee Toro, mepeBomYMKH, BHIUMO, PYKOBOJCTBO-
Banuch pexoMennamusmu K.M. YykoBckoro, korto-
PBIH TTHCAT O TOM, YTO CJEIyeT MEepeBOIUTh MHOC-
TpaHHBIE TOCIOBUIBI W TOTOBOPKH JOCIOBHO, a
HE 3aMEHATh WX IMapalljieIbHBIMA DKBHUBAJICHTAMH,
«100 HapOJHBIE MOCIOBHUIBI TEM-TO H JOPOTH, YTO
B HUX CaMOOBITHAS KHUBOITHNCH, HAIMOHAILHBIC TIPH-
eMbl MbiuieHus» [9, 39]. OTciona BO3HUKIU Clie-
IyIOIIIME BapHaHTHL: “‘morning's judgement is wiser
than that evening” (T. Kun); “morning is wiser that
evening” (H. lagnuarron); “wisdom comes in the
night” (JIutBuHOBEI); “night brings wisdom, and the
morning is better than the evening” (M. 3enuHckas).
[locnennuii BapuaHT camblif BUTHEBATHIN U3 Opel-
JIOKEHHBIX W HECEeT B ce0e MpOTHBOpeYHe: OOIIni
CMBICTT PYCCKOW TIOTOBOPKU B TOM, YTO UMEHHO YTPO
IIPUHOCHT MYZIPOCTEY». YIIOMUHAHHUE HEKOH «HOUMY,
BEITIOTHSFOIIEH Ty e (PyHKITHIO B aHTIIMHCKOM BapH-
aHTe, HECKOIIbKO 3aTyMaHWBaeT 3HaueHue. B mepe-
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BOJaX MOCJIEAHUX JIET 3Ta MOTOBOPKa BOOOIIE Tepsi-
€T CBOIO 00Pa3HOCTb, a CIe0BaTEIbHO, CTAHOBUTCS
00b1uHOM (hpa3oii, BiusIONIEH Ha pa3BUTHE (HadyIIbl,
HO HE HecylIel B cebe 1ake SMOLIMOHAIBHOM OKpac-
ku: “we will sleep on it, and see in the morning what
we are to do with him” (P. Oamonzc); “then sleep on
the matter” (I1. JleOpeunn); “then we'll sleep on it
and decide what we're going to do in the morning”
(A. Metiep). IlogoOHOE TIepenoXeHNEe KAKETCsI HaM
HEONPaBAaHHBIM M MOXKET PacCMaTpUBAThCS TOJIBKO
KaK HEAOCTaTOK pabOThl aBTOPOB aHIIMKACKOTO Ba-
pHaHTa.

[IpuMeHHUTENFHO K MOCIOBHIE «CEeMb Oef,
omuH oTBeT» aHanorom “‘as well be hanged for a
sheep as a lamb” Bocnoibp30BaUCH JHIE JBA Tie-
peBomuuka (I1. [leopeunn u A. Meiiep). Toxpko mpu
NIEPEBO/IEC TOTOBOPKU «H3 OTHA J1a B IMOJBIMS» BCE
0e3 HMCKIIOYEHUS] TMEPEBOAYMKH BOCIIOIB30BAIIHIChH
anaioroMm “out of a frying pan into the fire”. Bmecre
C TEM He cjenyeT 3a0bIBaTh O TOM, 4To aHanor [15
HE BCEra IMOJIHOCTHIO TOXAECTBEHEH 110 CMBICIY C
opuruHaioM SAAU. B cBg3u ¢ 3TUM OCTaHOBUMCS Ha
paccMaTpHBaBLICHCS BBIIIE MOCIOBUIE «CeMb Oef,
oIuH OoTBeT». P. DAMOHAC Ipu ee mepeBoae yHoT-
pebuna ananor “in for a penny, in for a pound”.
IlepeBoa, oueBUIHO, HEyJadeH: BPSA JIM Ha3BaHMS
AQHIJIMICKUX JCHEKHBIX €IWHHIl YMECTHBI B PEUH
PYCCKOro ABOPSHUHA.

Eme omHuM npuMepoM HEMOIHOTO TOXKAECT-
Ba MEXJLy OPUTHHAJIOM M aHAJIOTOM SIBJISIETCS Mapa
«JIOJIT TIJTaTEeKOM Kpacen» H “‘one good turn deserves
another”. J{er0o B TOM, 4TO «JONT» U IIATEK» OPHU-
TMHANa YKa3blBalOT Ha 0ojiee CTPOrue OTHOLICHHMS
MEXIY yYacTHHUKaMU CHTyallMH. B HHX e€cTb HEKo-
TOPBIN OTTEHOK 00513aT€IBHOCTH, HEOOXOAUMOCTH, B
TO BpeMs Kak “a good turn” aHrmuiicKoro aHaiora
NPUBHOCHUT, HA00OPOT, OTTEHOK JOOPOH BOJIH, JIpY-
JKECKOTO yJacTusi. MexXIy TeM «IOJT IIaTeKOM Kpa-
cen» [lyraueB mpousHocut B XI raBe «MsTexHast
cnobona», Korna OoH yke NpeObIBaeT B POJH Lapsi-
CaMO3BaHIIa U MOCTYNAET, IPEkKAE BCETO, PYKOBOJC-
TBYSICh «TOCYAapCTBEHHBIMIW» HHTEPECAMHU.

OOparuM BHHMaHME Ha €lle OJ1H pUMep He
COBCEM YIa4HOI0 IEepeBO/a C UCTIOJIb30BAHUEM aHa-
nora. Tak, mocnosuny «locrnogs He BBLAACT, CBU-
Hbs1 He cbecT» [1. JleOpeunn nepesen mocpeacTBOM
“God tempers the wind to the shorn lamb”. OgHako
PYccKast TOCIIOBHLIA TIOCTPOEHA Ha MPOTHBOIOCTAB-
JICHWU JBYX CWJ, HA MPUIMHHO-CIIEACTBEHHBIX OT-
HOLICHUSX MEXIY AByMs IEHCTBUSAMH, a B aHIIIMII-
CKOHM eCTh TOJBKO OfIHA CHJIA, OT KOTOPOW 3aBHUCHT
YK€ M3BECTHBIN HCXOZ COOBITHSL.

Xotenock Obl OTMETUTH U HECTBIKOBKH MEX-
Iy OpUTMHAJIOM WM aHajJoroM Ha MpHUMepe IMOoro-
BOPKH «CTEPITUTCS, CIOOUTCS». Tak, aHTIUHCKUIH




BapuaHT “marry first, love will follow” BoBce He
TONIUTCS] IPUMEHHUTEIHHO K TIOTOBOPKE B KOHTEKCTE
MyMKUHCKOW moBecTu. [leno B ToMm, uto Bacunuca
EropoBHa, mpousHecmias 3Ty MOTOBOPKY, MMelia B
BUJy BOBCE HE JTFOOOBHBIE YYBCTBA MEX/y MOJIOJIBI-
MU JIIOIEMU: pedb IIIJ1a 0 TOM, 4TO [ puHeB-Muaammi
CO BpEMEHEM TPUBBIKHET K CYpOBOM M He3aTein-
BOI1 )KM3HH B TapHH30HE. W ecnu yk U He MOIMOOUT
TaKyl0 JKU3Hb, TO ¥ He OyIeT CHILHO TepeXHBaTh
n3-3a 3Toro. Kcraru, HUKTO M3 TEpEBOYUKOB U HE
BOCIIOJIH30BAJICSl JAHHBIM aHAIIOTOM, YTO C OIHOH
CTOPOHBI, TIO3BOJIIIO UM HU30€KaTh OIMMOKH, a C
JIPYTOM, TIPEBPATHIIO €MKYIO ITOTOBOPKY B JUTHHHYTO
HACTaBUTEIHHYIO, a IOTOMY CKy4YHYIO, pazy: “you
will not (won’t) like it will enough (once) when you
get used to it”.

[IpuBnekaeT BHUMaHUE U TO, KaK MepeBecHa
MOCIIOBHUIIA «C JTUXOW COOAKH XOTh IIEPCTH KIOK».
Ecimn GONBIIMHCTBO TEPEBOAYMKOB IIPEIararoT
BapHanuu, ONM3KHEe K JOCIOBHOMY mepeBony (“‘as
well get a piece of wool off a fierce dog” (H. Han-
IuHTTOH); “from a vicious dog, even a tuft of hair”
(T. Kun); “a worthless dog yields even a handful
of hair” (M. 3enunckas); “from a vicious dog it's
something to get eve a tuft of hair’ (P. OmmoHxC);
“a tuft of hair from a mangy cut is better than noth-
ing” (JInTBUHOBHI), KOTOpPEIE, TEM HE MEHee, Tepe-
JTAIOT ¥ CMBICII, U 00Pa3HOCTh PYCCKOM ITOCIOBHIIBI,
to Il. [lebpeunn u A. Meiiep mouemMy-To pelIwin
MpUOETHYTHh K TIOMOIIM MOCIOBHUIIB “‘(We) mustn't
look a gift horse in the mouth”. Brionne oueBuaHO,
YTO 3TOT MaHEBp OKa3aJicsl HeylNaYHbIM. Bo3HuKkaeT
BOTIPOC, HACKOJIBKO OJTM3KH B PYCCKOM SI3BIKE TIOCTIO-
BHUIIBI «C JINXOH COOAKM XOTh MIEPCTH KIIOK» U «JIa-
pPEHOMY KOHIO B 3yOBbI HE CMOTPAT». CMBICI MTEpBOi
B TOM, YTO XOPOIIO YTO-HUOYAh MOIYyYUTh U3 TOTO,
9T0 TeOe MpeHA3HAYCHO, YTO YXKE SIBISETCS TBOUM.
Otcrona cuHOHUMBI, nipennaraemble M., Muxens-
COHOM: «OT XY/IOTO JIOJKHHKA XOTb MSKUHOU Oepm»,
«CTapblil ONT B HAXONKY», «KHCJas YIbIOka» (6,
342). Cmbicn BTOpOH KacaeTcsl mpexkIe BCEro Toro,
YTO JOCTAETCS JapoM, YTO MPUHAIJICKUT TeOe To-
TOMY, 94TO KTO-TO 0€3BO3ME3IHO OTaaeT Tede 3to. U
M0 CIOXKETy MOBECTH BTOpAasi MOTOBOPKA HE MOXKET
3By4aTh W3 ycT CaBenbnu4a, KOTOPBIH TONBKO YTO
Ha TPOTSHKEHWW MEJOW TIaBbl MBITAJCS BEPHYTh
XOTh YacTh pa3rpalIeHHOTO 0apCKOTO MMYIIECTBA.
CrnenoBareiabHO, TOAOOHBIN BapHaHT HEOOXOAMMO
MPHU3HATh MCKAKAIONINM CMBICT TPOUCXOJISIIETO B
MTOBECTH, KOTOPBIi HEBEPHO OIICHUBAET OTHOIICHUE
Caenpuya K «mofapky» llyradesa, a 3HauuT, Xyn-
VM TI0 CPABHEHUIO C MTOTIBITKAMH JPYTUX MEPEBOJI-
YHKOB CO3/IaTh «MTOCIOBUIICOOPA3HBIE» BHIPAKEHUS,
Mo 00pa3HOCTH OJIM3KHE OPUTHHAIY.

C TOYKM 3peHUs IEPEBOTIECKOM MPAKTHUKH HE-
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COMHEHHBII HHTEpEC MPEACTABISAIOT T NAPEMHUH U3
«KanuraHncko#t 10YKH», Y KOTOPBIX HET aHITTMACKUX
aHaJIOTOB, B YaCTHOCTHU: «MHUPCKasl MOJIBA — MOPCKast
BOJIHA», «KTO HU IIOTI, TOT 0aTbKay, «Ha rpex MacTe-
pa HeT», «OpaHb Ha BOPOTY HE BHCHET», «3allel K
KyMe, J1a 3aceyl B TIOPbME», «JIOIIATH TY>KUE, XOMYT
HE CBOW, MOTOHSN HE CTON», «4acThId TpeOeHb, Ja
BEHHK, J1a alThIH JICHET», «a U HEYECTeH, TaK 3/10-
POB», «HE3BaHBIH TOCTh XYK€ TaTapuHa», «ObLIb
MOJIOAIY HE YKOpay, «0eperu miaTbe CHOBY, a YeCThb
cMonony». B momamnsitonieM OONBIIMHCTBE CITy-
YaeB MEPEBOMUYMKH Npeiyiaraii JU00 IOCIOBHBIN
nepesox, MO0 Bapuanuu, OIM3KHE K JOCIOBHOMY
nepeBoxy. Bmecre ¢ TeM xoTenock Obl OTMETHTH
HECKOJIBKO CITy4aeB I1EPEBOAUECKON «H300peTaTesb-
HOCTHUY, T.€. UTO Ha3bIBAETCS, HOMAJAAHUS B SIOJIOUKO.
Hanpumep, penko ynorpebisiemMast OCIOBHLA «JI0-
IIaJ1 Y4y’KU€E, XOMYT HE CBOM, TIOTOHSI HE CTOI» CO-
BETCKHUMHU TEepPEeBOTUYMKAMH JINTBMHOBBIMHU TepeBe-
JICHa OTIMYHBIM «IIOCJIOBHLIEOOPa3HBIM» 000POTOM
“another man’s horses, another man’s sleigh, drive
as you will, you won’t have to pay”. B camom nere,
coxpaHeHue pru(Mbl, IOBTOP U YCUIICHUE 3HAYCHHUS
«Jayxue 3arparel» (“another man’s”), ynorpeOieHnue
MecTtouMeHus “you”, a He “I”, T.e. 0TKa3 OT MpUBSA3-
KM TOJBKO K JaHHOMY MECTY M JaHHOW CHUTYallUH,
MO3BOJISIIOT TPHU3HATH JAHHBIN «HOCIOBUIIEO0pa3-
HBII» 000POT yIauHOW HAXOIKOH.

Xotenock OBl BBLACIHUTH TAKXKe OYEHb ynad-
HBIH TEepPEeBOJl MOCIOBHUIBI «MHUPCKas MOJIBa — MOP-
CKasi BOJIHA», IPEAJIOKEHHbBIH COBPEMEHHBIM IIepe-
BomunkoM I1. JleOpeunn: “speech on earth — ocean
surf”. KopoTko, TakoHU4HO, B pupMy 1 6€3 OTCTyI-
JieHus oT obpasa U CMbICIa OpUTrHHaA.

Crout ykasarb U Ha TO, Kak nepesenu JIuT-
BUHOBBI MOCTIOBUILY «OpaHb Ha BOPOTY HE BUCHET»
- mocpencTtBoM ananor “words never broke any
bones”. Ha Ham B3mIsi/1, 3TO XOpOIINH BapHaHT, TaK
KaK UMEET TOT K€ CMBICII U COXPaHsEeT 3By4aHHUE I10C-
JIOBUIIBI, XOTS ¥ IOCTPOEHHOM Ha APyroM odpase.

[lepeBogunkaM He yIanoch MoxoOpaTh KITko-
YM K HAlMOHAIBHO OKPAIEHHOW PYCCKOHM MOCIo-
BUIIE «HE3BaHBII TOCTh XyKe TarapuHa». Brpouem,
VAMBIICHUS 3TO BBI3BIBATh HE 10/DKHO. Ho oM Brion-
HE MOIJIU «OTJENaThCs» aHAJIOTOM “‘a surprise guest
brings unrest”. BmMecTto 3TOro Bce NEpPEBOIYMKH,
kpome M. 3enuuckoit u T. KuH, KoTopsie, kak OblI10
YKa3aHO BBIIIE, HE MEPEBONWIN 3MUrpadbl, Aamu
OJTMHAKOBBIN BapUaHT KaJIbKUPOBaHUS “‘an uninvited
guest is worse than a Tartar (Tatar)”, 1 monsiTamich B
3aMEUaHMAX JaTh OOBSICHEHUE STOM MOCIOBHILIE, TAK
KaK OHa CBsI3aHa HUCKJIIOYUTENBHO C UCTOPUICCKHM
npouutbiM Poccuu u He MOXET B CHIy 3TOrO OBITH
MOHSATHOH HHOCTPAaHHOMY YHMTATENIO.

O cnoxkHOCTH TepeBoga napeMui u3 «Kamu-




TAHCKOM MOYKM» HAISIAIHBIM 00pa3oM CBUAETEIb-
CTBYIOT JIB€ MOCJIOBUIIBI: «OEperu Iarbe CHOBY, a
YeCTh CMOJIOAY» M «OBLIb MOJIOALY HE yKopay. Ilep-
Basl U3 HUX SIBIISIETCS PasTaiKoi aBTOPCKOTO 3aMbIC-
na. C ogHOM cTOpOHBL, [TyIIKHH B TOBECTH BBIAEIAET
JIBE «Pa3sHOBUAHOCTIY YECTH — CIy>KEOHYIO U o011Ie-
gesoBeueckyo. Uto Hanbosee MHTEPECHO, Kakaas
U3 HUX «IyOnmupyeTcsi» onexxaoi repoes. Apyrumu
CJIOBaMH, Kakasi oJIe)kJja Ha Tepoe, TaKylo 4eCTb OH
u Borwtomaet. B smurpad [lymkua oTHOCHT TONBKO
BTOPYIO YacTh IMOCIOBHIIBI, CTaBs, TAKUM 00pa3oM,
9YecTh OOLIEYETIOBEUECKYI0 BBILIE YECTH rocyaapc-
TBeHHO. HarmoMHNM, B uHane nmosectn ExareprHa
II napyer nomunoBanwue [lerpy [ puneBy B Oynyape,
BO BpEMsI CBOET0 YTPEHHETO TyaljleTa, B IIpolecce
«TIpeBpaIleHUS» U3 KCHLIMHBI B UMIIEPATPHULLY, U3
YacTHOTO JIMIa B rocygapcTBeHHoro nestens. [a,
OTCTYIIHHMKA IIOMHJIOBAJIa HMIIEPAaTPHLIA, HO 3TO CTa-
JI0 BO3MOXHBIM MOTOMY, YTO CHUTYalHIo, B KOTOPOii
okazaincsi ['puHeB, cHavyana MOHSIA M MPOYYBCTBO-
Baja MpOCTO XEHIIMHa. Bo3Bpamasick kK Bompocy
nepeBofa mnocioBulbl «beperu miaree CHOBY, a
9YeCTh CMOJIONY», IPUXOANTCS] KOHCTaTUPOBATh, YTO
«Oepeury HH B KOEM Clly4yae He ClIeAyeT epeBOIUTh
nocpeacTBoM “to guard” (JINTBHHOBBI), BBI3BIBAIO-
IIMM acCOLHUAINHU C TOCYIapPCTBEHHON CITyKOOM.
Yro kacaeTcs MOCIOBUIBI «ObUTH MOJIOALLY HE
YKOpay, TO CllelyeT 0OpaTUTh BHUMAHHE HA €€ CBS3b
¢ snurpadoM «Oeperu 4ecTb CMOJIOAY», B YaCTHOC-
TH, Ha HaJM4ue B O00CHX MOCIOBUIAX OJHOKOPEH-
HBIX CJIOB «MOJIOAEL U «cMojony». Ha aTo obparu-
mu BHuManwue JlntBuHoBH (“guard your honour from
youth” - “to put and old head on young shoulders™) u
T. Kun (“take care of your honour, while it is young”
- “the young man ought to be reproached”). IlepBrie
3aMEHSIIOT PYCCKUI BapuaHT Ha CHHOHUMHYHBIHN «C
OONMBHON TONMOBBI Ha 3740pOBYIO». OmHAKO JaHHAS
MOCTIOBUIIA UMEET 3HAYCHUE «CBOIO BHHY Ha JIpy-
TOro», a B OPUTHHAJIE 3TOTO HET, Tak Kak CaBesnbud
MIPOCTO HE CBA3BIBAET COOCTBEHHOE OINpaBAaHUE B
mazax ['puHeBa-cTapiiero ¢ Tem, 4ToObl OYEpHHUTH
Ierpymry. Kak pa3 nao6opot! OH n30 BCex cui 3a-
HIMIIAET MOJIOAOT0 OapiHa UMEHHO TeM, YTO «OBLIb
MOJIOALY HE YKOpa», T.€. MOJIOAOH UYEIOBEK MOXKET
OMOUTBCA UMEHHO TOTOMY, YTO OH MOJIOI M €lIe
ucnpaBurcsa. Takum o0pazoM, MmocioBuIa «OBUIb
MOJIOAIY HE YKOPa» OKa3bIBAaeTCs BAKHOW B MOHH-
MaHHU OOIIET0 CMBICIIA TOBECTH U €Il Pa3 3a0CTPsi-
€T BHUMAaHUE YMTaTeNs U UccieoBaTels Ha 00ImeM
snurpade k «KanuraHckoi nouke»: «bepern yectsb
cMonony». YnoMsaHyTelil Hamu T. Kun nums npen-
Jaraet mnepefady obmiero cmeicia: «the young man
ought to be reproached». CampbIM ke HeNEeNbIM clie-
IyeT cunutaTh nepeBoq A. Metiepa: “what happened
to him was not the lad’s fault”. B cBere BbIIIEN3710-
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JKCHHBIX OOBSICHEHUI OH OKa3bIBACTCSl COBEPILICHHO
MIPOTUBOIIONIOXKHBIM OPUTHHATY, & 3HAYUT, JOJKECH
OBITH IPHU3HAH OIINOOYHBIM.

[lepeBoguuku Ilymkuaa mpu mepeBoxe mna-
pemuil n3 «KanutaHCKON JOYKHM» Yallle BCEro Hc-
MOJB3YIOT KaJbKUPOBAHUE, MOOCIOBHBIA MEPEBOA
WK Tepepady obmero cmbicia. HambGonee crox-
HBIMH OKa3bIBAaIOTCSl TOMBITKH CO3IAHHS «IIOCIIO-
BUIIE0Opa3HbIX» 000poToB. COBEPILICHHBIM OTKa3
OT IepeBOoJia MOCJIOBHIl M MOTOBOPOK B MOCIETHEE
BpeMsl IPAaKTUYECKH He BcTpedaerca. Haubomee
NPEANOYTUTENIFHBIM CIOCOOOM TepeBofa, Kpome
nox0opa SKBUBAJICHTOB U aHAJIOTOB, SIBIISIECTCS KOHC-
TPYHpPOBaHUE «IOCIOBUIICOOpPa3HOro» 000pOTAa.
MeHee ynauHBIMH CIIEIyET CUNTaTh KaJbKUPOBaHHE,
JOCTIOBHBIN MEPEBOA M Iepenady OOIIEero cMbIcia.
ITpy KadBKUPOBAHUM MTAPEMUH HE Y3HAIOTCS YUTATE-
JISIMH, TIOCKOJIBKY OHHU IPOYMTHIBAIOTCS JTMOO 0ObIY-
HOU (hpa3ol, 10O 3aMBICIOBATHIM MPEATIOKEHUEM
C 3aTEMHEHHBIM CMBICIIOM («KTO HH TIOIH, TOT ASb-
ka» — “whoever is pope is father” (T. Kun), “who-
ever priest, he's called” (I1. [lebpeunn), “whoever
priest is, he's called father” (A. Meiiep); «3ammen k
KyMe, J1a 3acell B TiopbMe — “drop in on an old cro-
ny and you might be in prison, the time you stay”
(P. Onmonpc). JlocnoBHBIN mepeBo] OTIANMYAETCS OT
KaJbKHPOBAHHUS TOJNBKO TEM, YTO HEPEBOAYMK MO-
JKET HECKOJIBKO IPOSICHUTH CMBICI, MCHONB3Ys 00-
Jiee IPUBBIYHBIE HHOA3BIYHOMY YUTATEIIO JIEKCEMBI
(3amen k Kyme, Ja 3acenl B TIopbMe — “drop in on
a friend and you're sat there for ever” (A. Meiiep).
Yro KacaeTcs mepeaadn oOIIEro CMbICia, TO B 3TOM
cllydae mapeMus NpeBpalacTcs B CyXylo, OenHylo
(pasy («KTo HH TIOTI, TOT AsAbKa» — “what matters is
whom you serve?” (M. 3enunckas); “what does the
name matter?”” (JINTBUHOBEI).

Kpome Toro, B aHmMHCKMX mepeBogax Me-
HSIETCA pedeBas XapaKTEPUCTHKA MEPCOHAXKEH Mo-
BecTH. Tak, n3 ycr CaBenpuya BMECTO IISITH, KaK B
OpUruHaje, B TMEpPeBOE 3ByYaT B JIydIIeM clydae
TPH TapeMuu («U3 OTHS Ja B OJBIMs» - “out of the
frying pan into the fire” (Bce mepeBOMYNKH, YbUMHU
paboTaMH MBI TIOJIB30BAJINCh); «KOHb U O YETBIPEX
Horax» — “a horse stumbles that has four legs” (Bce,
kpome P. Oamonzac u JIMTBUHOBBIX); «C JIUXO# CO-
0aku XOTh IIepcTH KIok» — “from a vicious dog,
even a tuft of hair” (II. lebpeunu u A. Meiiep) [IBe
MOCTIOBUIIBI: «OBLTH MOJIOALY HE YKOpa» M «3allell
K KyMe, Jia 3acell B TIOpbMe» — IOKa JOXKHIAI0TCS
nydiero nepesoja. B peun nymkunckoit Bacumu-
cel EropoBHBI BbIIENAIOTCS 4 MapeMHUH: «CTEPIIUT-
csl, CIIIOOUTCSY, «HA TPeX MacTepa HeT», «OpaHb Ha
BOPOTY HE BUCHET», «4aCThIi rpeOeHb, ]a BEHUK, Aa
ANTBHIH JCHET», U3 KOTOPBIX aJeKBaTHOTO MEPEeBOAa
«YyIOCTOEHa» TOJBKO MOCIOBHIA «OpaHb HA BOPOTY




He BHCHET» — “words never broke any bones”, na u
TO TONBKO B mepeBoae JInTBHHOBBIX. UTO KacaeTcs
nepesoxa I1. JleGpeunu, To OH Takke MpeAaraet
aHanor “a quarrel isn't cast in stone”. Ilo cmbIciTy
3TOT 00OPOT HECKOJIBKO OTAMYACTCS OT OpUTHMHAIA.
Jeno B TOoM, 4TO, Cyzs IO AOCIOBHOMY IEPEBOAY,
nmaaHomy I1. JleOpeunu B Notes, OH IPUHSIT CIIOBO
«Ha BOPOTY» 3a CJOBO «BOPOTa», TaK KaK MHILIET
cnenyromree — “a quarrel will not hang on your gate-
port”. OTciona U BO3HHKAaeT HEKOTOpHIH oOpa3 Ka-
KOTO-TO JKWJIMINIA WM YEero-TO, CBSI3AHHOTO C HUM.
Pazymeercs, ecim nepeBOIYMK U3HAYATIHHO BOCTIPH-
HUMaeT TEKCT OpUTMHAaJIa HEBEPHO, TO M €TO BapUaHT
OyzeT cTpagarh HETOUHOCTBIO.

[Tapemnn B moBectn A.C. Ilymkuna cimyxar
CPEACTBOM HHAMBUAYaTU3alMU PEYH MEPCOHAKEH,
NepefaloT HAMOHAIBHBIA KOJMOPUT M BOCCO3AIOT
UCTOpUYECKUH KoJopuT smoxu IlyrageBckoro Boc-
cranus. OTKa3bpIBasCh OT NEPEBOAA MOCIOBUI]  T10-
TOBOPOK, MEPEBOJYMK JIMIIAECT TEKCT MOBECTH TOU
CMBICJIOBOM Harpy3kd, KOTOpPYIO HeceT B cebe Ta
wy nHas napemus. K coxaneHuro, 3To MporucxXoauT
W TOTHA, KOTJa IOCJIOBHILBI U MOTOBOPKH INEPEBO-
ISTCS KaJlbKUPOBAHUEM, OMM3KUM K HEMY JOCIOB-
HBIM NIEPEBOIOM WM OOIMMH cioBamMH. Bmecte ¢
TEM W3 MPUBEACHHBIX BBILIE MPUMEPOB BUIHO, UTO
WCIIOJIb30BAaHNE MOHORKBUBAJICHTOB M aHAJIOTOB HE
BCErza CHocOoOCTBYeT MakCHMAalIbHOW a/IeKBaTHOC-
TH nepeBoaa. Co3aHue e «IOCIOBUIEOOPa3HBIX»
000pOTOB, HA0OOPOT, MPAKTHUECKH BCErIa MO03BO-
JSIeT aHDIOS3BIYHOMY UYMTATENI0 y3HATh MapeMHIO
B TEKCTE, a MEPEBONYMKY — COXPAHUTh 00Pa3HOCTb
Y CMBICIIOBYIO Harpy3Ky OpHTHHAJIBLHOTO (ppaseosio-
ru3Ma. TakuM 00pa3oM, Croco0 CO3MaHMsI «IIOCIIO-
BUIIEOOpa3HBIX» OOOPOTOB CTAHOBHUTCS ONHUM W3
BEAYILUX NPHU IEPEBOIE MAPEMHUI C PYCCKOTO SI3bIKa
Ha aHIIMHCKUHN A3BIK, YTO JOKAa3bIBAIOT aHIVIOSN3BIY-
Hele BapuaHThl noBecTH A.C. [Tymknna «Kanuranc-
Kas T0YKa», CO3IaHHbIE B OCTICIHNUE ACCATHICTHS.
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M. Skhvitaridze

PAREMIAS IN THE NOVEL “CAPTAIN’S
DAUGHTER” BY A.S.PUSHKIN: THE PROB-
LEM OF THE TRANSLATION

Abstract. In the novel “Captain’s Daughter”
by A.S. Pushkin the proverbs and sayings are not just
the refined details amplifying the historical past in
each speech measuring. Some of them are verbatim
report of the artist’s intention, its compressed form.
The creation of proverbial turns which keep the im-
age of the original and are easily recognized by the
foreign reader becomes the main way of the transla-
tion of paremias and goes side by side with the usage
of monoequivalents and analogues.

Key words: proverb, saying, monoequivalent,
analogue, proverbial turn, paremia.






